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PRAGMATIC DEVIATIONS IN TRANSLATION OF LEXICAL BLENDS
WITHIN SOCIO-POLITICAL DISCOURSE

Y CTaTTi aHanisyloTbCA HOBiI TeHAEHUii Ta npouecu y CNOBOTBOPEHHI, pPOSb aHanorii Ta
BHYTPILUHBOMOBHMX 3an03n4YeHb AK 3HaA4YyWuMX AKepen i WAAXiB MOMOBHEHHA C/IOBHMKOBOrO CKAaay
QHINICbKOT MOBM, LLO BNPOBAAKYHOTbCA HAapa3i malixKe B yci MOBM CBiTy Ta CYTTEBO BMAMBAOTL Ha iX po3-
BUTOK. Cepes, HaliNPOAYKTUBHILIMX 3ac06iB CNOBOTBOPEHHA OCTaHHIM Yacom Bce 6iNbLIOro NOoWMpPeHHA
HabyBae 6neHAUHT. BaeHan AK HOMIHATUBHI OAMHUL, WO CKNa[aoTbes 3 ABOX abo 6inblue cniB, i3 CKopo-
YeHHAM NPUHANMHI O4HOTO 3 HUX Y MicL,i 3'€AHAHHSA, € HEBIA' EMHOI PUCOK AHTTIMCbKOT MOBM 3arasiom i cy-
YaCHOTO aHriNCbKOro NONITUYHOTO AUCKYPCY, 30Kpema. JIekcuuHi 6neHan noTpibHi 4nA No3HAYeHHA HOBUX
NMOHATL Ta ABULL, | YacTO € OAHUM i3 BUABIB CIOBOTBOPYOi MaliCTEPHOCTI aBTOPA; BOHU CTatOTb NOMNYNAPHU-
MW 3aBAAKM CBOTN BUPA3HOCTI Ta HOBM3HI dopmu i 3micTy. Memoro cTaTTi € gocnigKeHHa GyHKLiOHaNbHUX
ocobnumocTein 6aeHAMHIY K 3acoby NOCUNEHHA MParMaTUYHOI CKAaA0BOI MONITUYHONO AMCKYpCY, a Ta-
KOX cTpaTerii Ta npuiomiB X nepeknagy. BMKOPUCTAHHA NParmaniHrBiCTUYHUX eNleMeHTIB (aHrA.:
blends y Hawomy Bunazaky) nepeabavae AocnigKeHHs 38'A3KiB MiXK MOBHUMW OAUMHULAMM Ta YMOBaMU
KOMYHIKaTMBHO-NParmaTMYHOro NpoCTopy, BiACTEXEHHA 3B A3KY MiX iIHTEHLiMHUM KOMMNOHEHTOM aapeca-
Ta Ta BU60OPOM MOBHMX 3acob6iB Npu NepeKknagi JoCNiAKYBaHUX OAMHULL B MEXax NoniTUYHOTO AUCKYPCY
iHLIOI MOBOIO, YKpaTHCbKOIO 30Kpema. Memodos102is [OCNiAKEeHHS NOEAHYE TPagMLiliHI HayKOBI MeToam
3 HOBMMMU NiHMBICTUMHUMM CUCTEMHO-OYHKLIOHANbHUMU NpUioMamMu. 3HaYeHH:A PoboTU NoNArae B TOMy,
LLLO0 CUCTEMATM30BAHO TEOPETUYHWMIA MaTepian 3 NpobaeMun J0CAiAKEHHSA, NPOaHani3oBaHo GyHKLiOHaNbHI
Ta nepeknagaLbKi TpyAHOLW 61eHAiB, 30Kpema 3anpornoHOBaHO aHaNorivHi Mogeni nepeaayi ykpaiHCbKoo
MOBOIO aHI/IOMOBHUX NONITUYHUX BneHAiB. Pe3ysiemamu AOBOAATb aKTyaNbHICTb AOCNIAXKEHHA, AKe [0-
3BOJIN/IO OTPMMATU HOBI AaHi WOA0 TexHiK, ePeKTUBHMX ANS iHWOMOBHOI nepeaadi cMucnis 6aeHanH-
roBUX OAVHULb, O BUHWUK/IM OCTaHHIM YaCOM Yy COLO-MOMITUMHOMY AUCKYPCi. MPUHLMNN LUX NPUMOMIB
MOKYTb BYTW yHiBEpCaZlbHUMM | BUKOPUCTOBYBATUCL ANA NOAANbLIMX AOCAIAKEHDb, 30KpemMa nepekiaay
QHIIOMOBHMX NEKCUYHUX BeHAiB, CMOHYKAluM A0 iHHOBALiMHUX 3acobiB BepboKpealii, Hanpuknag, y
bNEKTUBHUX MOBAX, A€ 3a3HayeHe ABMLLe € HeTMnoBMM. Llei npouec rinoTeTMYHoO CBigYMTb, LLO Hapasi
BifOYyBa€ETbCA NePepo3noAiN CKAAL0BUX Y MEXKaX CTPYKTYP Ta CUCTEM Pi3HUX MOB i aKTUBYETLCA 34aTHICTb
iX 4,0 peopraHisauii.

Knrouosi cnosa: noaimuyHuli duckypc, 6aeHOuHe, baeHd, cnosomeipHuli enemeHm, nepexknacaybKi
mexHiKu, npazmamudyHi desiayii.
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The lexical level of language is the most flexible among other levels and responds in-

stantly to changes in people’s lives. Moreover, the renewal of the lexical structure has
become rapid in the modern era of information technology when language is the primary tool for
manipulating mass consciousness. A clear example of such manipulation is the contemporary so-
cio-political discourse in which politicians’ speeches are the leading source of their influence on
voters. Many expressions and lexemes used lately in the socio-political discourse have become
popular and serve as a basis for deriving new words.

Blending has been growing recently among the most productive ways of word formation.
Blends, as nominative units consisting of two or more words with a contraction of at least one
of them at the place of the junction, are an integral feature of the English language in general
and modern English socio-political discourse in particular. Such lexemes are stylistically marked,
have an interesting structure, and attract society’s attention. At the same time, blends effective-
ly convey the meanings of modern phenomena that arise in society. They extend their structure,
combining not only two but three and even more words at a time, thus, having a more exten-
sive range of expression possibilities than words formed using other traditional word-formation
techniques.

The issue of word formation and blending as a type of word formation in English was stud-
ied by G. Wentworth [1934], N. Chomsky [1970], J. Algeo [1977, 1978], R. Quirk [1985], G. Can-
non [1986], L. Bauer [2001], D. Crystal [2003], O. Bat-El [2005], S.Th. Gries [2006], A. Enarson
[2007], G. Fauconnier and M. Turner [2008] and other foreign scientists. Ukrainian linguists T.R.
Tymoshenko [1975], L.F. Omelchenko [1980], Yu.A. Zhluktenko, V.P. Berezinsky, I.I. Borisenko
[1983], A.P. Prokopets [2005], O.0. Selivanova [2008], I.M. Savchyn [2012], O.V. Tkachyk [2013],
Yu.A. Zatsny [2013], S.0. Shvachko [2017], S.M. Yenikeieva [2007, 2011], O.L. Harmash [2017],
L.M. Chumak [2018], and others are also interested in this phenomenon.

In particular, the peculiarities of the creation and functioning of blending units in Ukrai-
nian, as a language of the Slavic branch, which has become a dynamic pragma-stylistic phe-
nomenon of the Ukrainian language discourse in recent decades, were studied by linguists O.A.
Styshov [2005], N.F. Klymenko [2000, 2008], S.S. Lukyanenko [2009], N.V. Stratulat [2011], O.M.
Turchak [2013], A.M. Nelyuba [2014], Zh.V. Kolois [2015], I.0. Korobova [2016], O.0. Taranenko
[2015], V.P. Oleksenko [2021], Ye.A. Karpilovska [2022], and others. A lot of our research is de-
voted to the peculiarities of the linguopragmatic organization of socio-political discourse, includ-
ing its translation aspect, which is studied by I.S. Shevchenko [2008], O.M. Medvid [2012], S.M.
Yenikeieva [2017], O.V. Popova [2017], A.P. Martynyuk [2022], etc. Still, the issue of blending as
a linguistic means of strengthening the socio-political discourse pragmatic component needs to
be investigated more, especially from the point of view of lexical blend interpretation while be-
ing translated into other languages considering their specifics both at the structural level and se-
mantic one, which determines the relevance of the study of the 21-st century socio-political dis-
course innovative vocabulary.

The article’s relevance is determined firstly by the need to study blends, the specific layer
of vocabulary, as the number of new lexical units is constantly increasing, particularly within the
socio-political discourse. It is due to some reasons, including, on the one hand, the growing pub-
lic interest in the latest socio-political phenomena and their nominations; on the other hand, the
appeal of politicians to the new forms of communication with voters, in particular, which makes
them popular among various categories of society. Consequently, new concepts and realities
emerge that require language units to nominate them. Despite the considerable scholarly inter-
est, these lexical items have yet to be the subject of a comprehensive systematic linguistic and
translation analysis within socio-political discourse.

The goal of the study is to analyze the functional features of blends as a means of strength-
ening the pragmatic component of the socio-political discourse, as well as the strategy and tech-
niques of their translation.

The study’s empirical material is blended lexical units from Op-Ed texts of articles on so-
cio-political problems in English and Ukrainian language Internet publications selected by gradu-
ate students of the Germanic Languages Department while working in the LinguaStar translation
center of the Sumy State University.

I ntroduction
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Methodology

The use of pragmalinguistic elements (English/Ukrainian blends, in our case) involves the
investigation of relationships between language units and the conditions of the communicative-
pragmatic space, tracing the relationship between the addressee’s intentional component
and the choice of language means when translating the studied units within the socio-political
discourse in another language.

The general and special methods to achieve the goal and objectives of the study were
used: information retrieval method — to select research material and process basic theoretical
knowledge; generalization method — to highlight the most critical academic positions; deduction
and induction —to clarify the theoretical foundations, generalize data and formulate conclusions;
discourse analysis — to identify specific communicative and pragmatic features of political
communication; contextual and functional methods — to actualize the linguopragmatic meaning
of the lexical units under the study, i.e., blends; the vocabulary definitions analysis — to examine
their linguopragmatic peculiarities; structural-semantic and component analysis — to determine
the ways of blend formation and their main structural elements — all this is necessary for the
implementation of translation analysis, which needs in addition the aspects of conceptual
analysis, while rendering blending lexical units from one language to another, taking into account
social, cultural, historical, communicative, and other extra-linguistic factors of the discourse.

Theoretical issues: Linguistic essence of blending

Along with traditional types of word formation, such as affixation, compounding, clipping,
conversion, or abbreviation, etc., words formed by merging morphemes and their parts due to
the process called blending increasingly appear (not only in English as a source of this phenom-
enon). Thus, the significance of different word-forming types in the system is redistributed due
to language evolution. If, in the first half of the 20th century, lexical blends were few in English,
and therefore this method of word formation was exotic, by the end of the century, the number
of words formed by merging increased so much that they became common in English, and ap-
peared in other linguistic structures, different from English [Green, 1991; Thurner, 1993; 3ayHui,
2008; Algeo, J., 2010; Hentoba, 2014; TapaHeHkKo, 2015; Napmaw, 2017; EHikeesa, 2017, etc.].

The development of blending as a type of word formation occurred under intensive use
within such language styles as scientific, advertising, and journalistic, actively observed in the
20th — 21st centuries. This evolution also postulated specific requirements for the language
units, such as brevity in the transfer of information, ease of pronunciation, the ability to partici-
pate in word-changing processes, etc.

Linguists interpret the analyzed word-forming process and the units of this word-forming
type, called blends, differently. As indicated yet by G. Wentworth [1933], none of the classes of
words, processes, and phenomena in the language has as many designations as blends (English
variants: contamination, portmanteau-word, portmanteau, blend, blend-word, amalgam, amal-
gam-word, amalgam-form, fusion, fusion-word, composite, composite-word, overlapping-word,
conflation, coalesced-word, coalescence-form, telescope-word, telescoped-word, hybrid, analog-
ical-neologism, brunch-word, counter-word, cross-form, word-blending [Algeo, 1977], as well as
humorous nominations: suitcase-word, timanteau word (blending of two stems — time + port-
manteau), blund (blunder + blend) [Onions, 1966]). As we can see, even some of the terms used
to denote blends are blends themselves. The reason for the appearance of numerous terms is
the lack of clear criteria for the definitions of extraordinary, structurally, and semantically tele-
scoping units and the lack of research on the mentioned phenomenon.

Despite the voluminous history of the research done by scientists blending is still an
ambiguous notion starting with its nomination. Our analysis of allonym definitions of the recent-
ly popular terms for blending lexical units of the English language proves that “contamination”
and “telescope” are very generalized and do not have evident linguistic characteristics; instead,
the terms “blend” and “hybrid” (in addition, the English term “hybrid” itself is the result of two
words fusion “half” and “bred” (past participle from the verb “breed” — “to give birth”, “gener-
ate”) have relevant linguistic meanings and can be considered as metasigns of the phenomenon
under study. The calculation of the semantic distance coefficient of the metasigns definitions
of the specified phenomenon under study (according to S. G. Berezhan's formula) shows that
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the most appropriate terminological nominations are “blend” and “hybrid” [LLBauko, MeaBigb,
2013]. In foreign linguistics, scientists prefer the term nomination “blend words” for lexical units
of such telescopic word-formation type [Hockett, 1968; Dufva, 1992; Enarson, 2006; Gries, 2006;
Lehrer, 2007; etc.]

Ukrainian linguists do not stay away from studying this extraordinary phenomenon in the
lexicology of the English language, which, under the influence of many socio-political factors, be-
gan to spread very quickly throughout the world in the second half of the 20th century. There is
still a debate about the place of blending non-standard lexical units that do not obey any rules of
grammar in the derivational system of the modern English language: blending needs to be clearly
distinguished from other paradigms within word formation processes. There are as many points
of view as there are authors in the field. Yu.A. Zhluktenko (back in the 80s of the 20t cent.) notes
that blending nominations, like compound words, reflect the tendency to univerbalize and ratio-
nalize the language and demonstrate a different degree of dissection and motivation. Due to the
hidden clipped components, the degree of their dissection and motivation is lower than in com-
pound words. The linguist concludes that blending is an independent word-formation type found
between compounding and abbreviation [}KnyKkteHko, Bepe3snHckuii, bopuceHko, 1983]. We as-
sume (following Zhluktenko) that it is impossible to attribute the specified type of word forma-
tion to any of the traditional means because such lexical units do not have a prototype in the
language; they are initially generated in the minds of native speakers, and then enter the lan-
guage as full-fledged units. Although they often have an occasional character, their life is limit-
ed not only by the pragmatics of discourse but also by a specific speech situation, which does
not limit their right to exist in another context and discourse under other socio-pragmatic condi-
tions, depending on formal syntagmatic (morphological, grammatical, syntactic) requirements of
a particular language. L. Chumak [2018] notes that two processes occur during the formation of
blends: the truncation of the derivative words or at least one of them and the merging of these
“splinters” or the truncated word with the complete one. Blending words differ from compound
words because their structural components (“splinters”) are dependent forms and cannot func-
tion freely in the language [Yymak, 2018].

The Ukrainian school of researchers of this non-traditional type of word formation in the
system of English lexical units, which flooded the vocabulary of various languages of the world,
including Ukrainian, was initially based on the well-known foreign linguists’ works (see above),
which mainly considered the mechanisms of innovative word formation under analysis from the
structural-semantic point of view, taking into account the internal potential of the English lan-
guage analytical structure [Prokopets, 2005; Selivanova, 2008; Tkachyk, 2013; etc.]. The impulse
for studying the process of extrapolation of pro-English methods of word formation in the Ukrai-
nian language, considering the “bifunctionality” of linguistic signs (their representation in the
language both in the form of lexemes and in the form of word-formation elements), was made
by Yu.A. Zatsny (since the 70s of the 20th century). He highlighted the potential possibilities of
generating new methods of word formation, in particular blending, in other languages of the
world (Ukrainian including), carefully analyzing its translation capabilities from the English lan-
guage. Furthermore, the scientist showed the lacunae for new research paradigms of studying
the essence of blending functioning and creation [3ayHbii, AHKoB, 2013]. Recently, much atten-
tion has been given to the cognitive and synergetic nature of linguistic blending.

In this study, following Yu. Zatsny, we also support S. Yenikeieva’s approach, which singles
out blending as an independent way of word formation regarding the fact that the formation of
blends involves both “mechanisms of contraction of derivative stems (which are leading in word
formation) and mechanisms of shortening and fragmentation of words (which is typical for form
formation)” [EHikeeBa, 2007, p. 268]. Moreover, our interest is caused by the wide use of syner-
gisticideas in S. Yenikeieva's research, from the linguosynergetics point of view, which is defined
as “an applied field of synergistic description of linguistic phenomena” [CeniBaHoBa, 2008]. She
investigates the phenomenon of blending through synergoderivatology [EHikeeBa, 2011], the ex-
trapolation of ideas and principles of synergy to a word formation, in particular blending, which
contributes to the identification of self-regulation and self-organization mechanisms of the men-
tioned process. The reasons for this are the diversity of constituents of word formation, cross-
level relations with other language endosystems, and the dynamism of functioning and evolu-
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tion. Many aspects related to the word-formation structural organization, the dynamics of verb-
creative processes, and the ways and means of its development have not been adequately cov-
ered due to the limitations of traditional approaches. Synergetics, with its principles of disequi-
librium, emergence, non-linearity, and autopoetics, as noted by S. Yenikeieva, opens up new op-
portunities for establishing the principles of this transsystem structure, identifying the princi-
ples of its development through self-organization and determining the scenarios of its evolution
[EHiKkeeBa, 2011].

J. Algeo, in his research, mentions Lewis Carroll, a prominent writer who created many oc-
casional blends in his books and considered blends to be the words contained two meanings in
one word [Algeo, 2010], regarding the fact that the form of a word follows its meaning, that is
concept goes first. This idea attracts the attention of scientists studying the cognitive paradigm
in linguistics. The results of comprehending the world are fixed not only at the cognitive level
through the lexicalization of concepts but also, as O.L. Garmash [2017] claims, at the metacogni-
tive level through morpholized metaconcepts. The phenomena of lexicalization of morpholized
metaconcepts, morpholization of lexicalized concepts, paraphraseologizing, and telescoping can
be illustrative examples of the transition of randomness into regularity. It should be noted that
the lexicalization of morpholized metaconcepts is a mental mechanism for the formation of lex-
icalized concepts based on morpholized metaconcepts. Because of this process, we can get a bi-
functional concept, based on the original mental unit, with a new function realized [FapmaLy,
2018 p. 105], which is typical for lexical blends in particular. The constant movement of the com-
ponents within the system leads to the changeability of specific components within the concept
itself. The changes concern not only and not so much the fact of producing a new word as a com-
pletely new sign (semantically and structurally) [Gries, 2006]. Hence, we can observe a change in
the verbal explication of the concept, changes in the semantic spectrum of the concept, the vi-
sual image of the concept, and the establishment of new correlations in the concept system as
a whole.

Thus, several questions relating to the nature of blending are still to be discussed: wheth-
er it is more cognitive or more affective, congruent or incongruent, automatic or controlled,
spontaneous or systemic. We assume that studying within cognitive and synergetic linguistics
should be used in the new interdisciplinary path of blending research, which describes how lan-
guage interacts with cognition, its dynamics, and self-organizing properties, to fill the lacunae in
different branches of linguistic and extra-linguistic studies.

Furthermore, the analysis of the corpora under our research proves that the use of blends
is widespread now in not only languages with analytical structure, but this trend towards lan-
guage economy and increasing the semantic capacity of lexical units is becoming popular also in
Slavic languages (whose grammatical structure is synthetic, that is not so flexible for blending).
Though there are fewer examples of blends in the dictionaries of these languages, the search for
empirical material for analysis led us to different Internet websites, which are full of innovation
samples, including Ukrainian lexical blends.

Ukrainian linguists face the issue of studying lexical blending on Ukrainian-speaking soil,
the first attempts to analyze the word-forming models of Ukrainian blending appear, and the
dynamics of its development create new lacunae for study [Styshov, 2005]; Klymenko, 2000;
Nelyuba, 2014; Kolois, 2015; Taranenko, 2015; Korobova, 2016; and others]. The author of lex-
ical and word-forming innovations dictionaries, A.M. Nelyuba [2014], states the fact that at the
beginning of the 21 century, “regarding the rapid development of Internet media, in which
word-forming possibilities are becoming extremely dynamic, causing the diversity of the inno-
vative structure, the number of derivatives of blended origin has increased significantly” [Hento-
6a, 2014, p.113], which requires their careful analysis. As part of the study of internal borrow-
ings, the word-forming potential of the language is studied by O0.0. Taranenko. From our point
of view, the research by 0.0. Taranenko, which considers prognostic problems in linguistics to
be a priority, is worthy of attention. His attempts to build a research concept for the analysis of
changes in the derivational system of the Ukrainian language, turning to both typical forms and
atypical structural-semantic models of word formation (yet in 2015), as we can see, find actual-
ization today. The author does not simply present a picture of the relevant dynamic fragments of
modern Ukrainian word formation but brings the scientific search into the existence of the lan-
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guage — the social context that motivates and implements the intentions of the language soci-
ety [TapaHeHKo, 2015]. Our research encompasses a comprehensive consideration of this thesis.

Recently, the socio-political content of the Ukrainian Internet discourse has been filled
with new vocabulary, increasing the lexicon of the modern Ukrainian language at the expense
of structurally and semantically innovative lexical units, emotionally charged, often having pe-
jorative pragmatics. The socio-political processes taking place in Ukraine, starting from Novem-
ber 2013, have undergone a broad linguistic expression caused by the psychophysiological reac-
tions of people to the observed events. The number of occasional word formations that instantly
gain popularity as independent lexemes and corresponding hashtags indicate that these linguis-
tic units should become the object of basic research. Such lexemes and lexicalized compounds
represent innovative processes in the Ukrainian language's lexical-semantic system and demon-
strate various word formation methods.

Special attention is paid in our study to translating texts of socio-political discourse, partic-
ularly to nominative units in the texts that perform a socio-pragmatic function of communicative
influence on the audience; such linguistic units often may be of blended forms and blended con-
cepts [Mepggiab, 2012] (both in English and Ukrainian). The principles of the blend unit creation
proposed by the representatives of cognitive linguistics, in our opinion, should be taken into ac-
count when translating lexical blends into foreign language discourse, which may cause their
structural and semantic deviations. Synchronization of the metacognitive level of the linguistic-
mental environment is determined by changes occurring at the cognitive level [Fapmaw, 2018].
In particular, it is activated through the effect of analogy: lexical blends formed by analogy cause
mental processing and generalization of the subsequent model. Naturally, linguistic innovations
are based mainly on our previous linguistic experience.

Discussion and results

Blends as pragmatic components in the socio-political discourse

From the viewpoint of pragmalinguistics, discourse is an activity of the participants of com-
munication aimed at establishing and maintaining contact, emotional and information exchange,
creating communication strategies, and influencing each other. Speech influence is one of the
types of socio-psychological influence and, in a broad sense, means speech communication in
terms of its purposefulness [Meagiap, 2012]. Speech influence, according to I. Shevchenko, is
a way to change the intentional sphere of a person’s inner world by modifying individual frag-
ments of his/her knowledge structure (IKS — individual cognitive space). She defines speech in-
fluence as the influence on a person by means of speech, which aims to persuade him/her to
take a particular point of view or decide to take some action consciously, transfer information
through CCS — collective cognitive space [LLleBueHKO, Mopo3osa, 2003]. O.V. Popova notes that
the communicative influence is a speech act of an addresser, which is guided by the communica-
tion intention and the discourse practice of a particular communication sphere, aimed at chang-
ing thinking, mental state of the addressee, and his/her assessment of any phenomenon regard-
less of the communicative interaction type [[onosa, 2017].

The political discourse texts aim to implement speech influence on the audience (voters)
and have a solid pragmatic orientation. Political discourse reflects the political situation, and its
nature depends on the existing state and social system. K. Reil} [1976] calls texts that can influ-
ence the recipient’s behavior and contain explicit or implicit impulses of such behavior opera-
tive. Regarding this definition of the operative type of texts, we consider the texts of political dis-
course operative because one of their primary functions is influence.

Various language and speech means are used to implement this function, that is, the com-
municative influence of the political text on the message recipient. Having analyzed different as-
pects of the communicative influence, the scientists consider the following speech influence lev-
els: phonological, prosodic, somatic, morpho-syntactic, lexico-semantic, and pragmalinguistic.

In this study, we are interested in the lexico-semantic and pragmalinguistic levels, where
lexical units are the primary means. Due to the variety of linguistic semantics, the choice of
words is a universal tool through which various influences are implemented. Although any lex-
ical unit, depending on the context and intentions of the author, can have the potential for in-

156



ISSN 2523-4463 (print) ALFRED NOBEL UNIVERSITY JOURNAL OF PHILOLOGY
ISSN 2523-4749 (online) 2023. Ne 2 (26/2)

fluence, stylistic means and figures are of particular importance in terms of influence power: id-
ioms, phraseological units, metaphors, comparisons, irony, hyperbole, lexical repetitions, and
other tropes.

S. Yenikeieva considers blends as lexical, stylistic, and pragmalinguistic means of speech in-
fluence and refers blending to the ways of realizing the play of words in a political text. The re-
searcher believes that the game revolves around the struggle of ideologies in political discourse.
It has such properties of communication as theatricality and drama, used by an individual to ex-
ploit the inherent language opportunities to present human needs [EHMKeeBa, EHikees, 2017].
According to |. Shevchenko [2017], since the masses perceive politics through the mass media,
theatricality is one of the constitutive characteristics of political discourse. Politicians always
seek to impress the public by developing language strategies and tactics to create an attractive
image for the people. The presentation function of the blending type of words used in speech-
es is manifested in its ability to the vivid emotional reflection of reality and the development of
a dramatic (or theatrical) component of political discourse.

The ability to produce the most expressive lexical units is implemented by blending deriva-
tion at the cognitive level. As O. Harmash notes, this happens due to the development of the cog-
nitive ability of native speakers to create new cognitive models through the linguistic arrange-
ment of knowledge [Fapmal, 2018], and therefore, the new conceptual material encourages
people to reproduce non-standard linguistic mechanisms for the formation or transformation
of linguistic units to achieve the effect of expressiveness in communication due to the structural
and semantic possibilities of a language.

Consider in more detail the role of blends in strengthening the pragmatic value of socio-po-
litical discourse. Thus, blending is often used to convey new realia that has caused a resonance
in society, which arises at the intersection of political, economic, and social spheres of life. Such
lexemes include the following blends, which are found in the texts of English-language publi-
cations: meritocracy < merit + aristocracy = knowledgeable people, chavalanche < chav + ava-
lanche = gang of teenagers, stagflation < stagnation + inflation = period of economic stagnation
with simultaneous inflation, corporatocracy < corporate + democracy = power of corporations,
etc.

For example, the blend word meritocracy is commonly used in socio-political discourse as
part of the theory that power should belong to people distinguished by their achievements, abil-
ities, and professional competence rather than by social background or status. Accordingly, such
a blend is used to nominate talented politicians. It can be used in political discourse texts to im-
plement a politician's self-presentation strategy, creating a positive image of a politician or po-
litical party as a whole.

The blend chavalanche is a realia of the UK social life. It refers to white teenagers or young
people from the working class characterized by antisocial and aggressive behavior. Usually, this
social group has a stable image of uneducated people who have unskilled jobs or live on social
payments, wear clothes with bright logos (traditionally with the symbols of the British company
“Burberry”), and massive jewelry. An abbreviated version of the blend chavalanche is chav, of-
ten used in the texts of periodicals on political and social issues.

Another political blend realia is the name of a political phenomenon when a politician
seeks complete information on some subject. Such behavior of a politician is nominated as fac-
trip = fact + trip.

Corporatocracy is used in the media to denote the trend of power concentration over soci-
ety’s political and economic life in the hands of large corporations, which determine the further
vector of social development guided by corporate interests and the principles of enrichment.
This concept is used concerning the most economically and politically developed countries, es-
pecially the United States.

Other uses of blends in socio-political texts may include the names of various political or-
ganizations, such as the Daughters of American Revolution, which operates in the United States
and is abbreviated DAR, combined with the word darling forms the blend DARling. In addition to
the names of organizations, other proper names may be involved in the blend formation in po-
litical discourse, such as the names of politicians, as in the case of Billary = Bill + Hillary — a mar-
ried couple of Bill and Hillary Clinton.
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The highly active blending word-formation process in the US socio-political discourse can be
considered the election campaign of 2015-2016 when a fierce political struggle was waged be-
tween D. Trump and H. Clinton. The US election campaign generated many neologisms, created by
politicians and voters, thus representing a means of moral influence and a response to it, to some
extent. It was the period when the English vocabulary was replenished with such blend words as-
sociated with the name of presidential candidate Donald Trump as “trumponomics” —Trump's eco-
nomic policy, “trumpflation”, etc. It is characteristic that the use of these blends in the candidates’
speech is most ironic and generally serves as one of the stylistic means of implementing the strate-
gy of discrediting the opponent. For example, in criticizing Clinton’s political campaign, Trump uses
occasionalism Hillarycare by analogy with the previously formed neologism Obamacare, associat-
ed with a critical US health care reform bill that President Obama sought to implement. The use of
the occasional blend Hillarycare thus criticizes Clinton’s actions. This criticism directly indicates that
Hillary Clinton is a successor in her political views to the previous president.

One of the most exciting examples of occasional blends related to the US election campaign
in 2015-2016 was the appearance of the negative nomination Killary, a blend of the verb kill and
the name of the presidential candidate Hillary Clinton. In this case, the negative connotation of
the new way of nominating a politician is obvious; the contexts in which the word Killary appears
tend to reinforce the authors™ negative attitudes toward Clinton.

Blending acquires the status of a productive word-formation type in English socio-politi-
cal discourse because some components of blend units are becoming popular and are serial by
their nature. In such cases, the clipped “splinter” is no longer correlated only with the source lex-
ical unit but is perceived as a structural element with a specific function and semantics. It be-
comes a real lexeme, such as -verse (world, union), -rati (noble society). In socio-political media
discourse, there are examples of the use of such elements: the word Googleverse < Google + uni-
verse = products, services, and technologies owned by Google, as well as any web pages, groups,
images, etc., i.e., everything that is possible to find through Google search engine; the blend with
the use of the element -rati, such as Twitterati < Twitter + literati, which means representatives
of the elite, celebrities, politicians who actively use the social network Twitter and attract the at-
tention of many fans, is also gaining popularity.

Therefore, the concept of “blending” is relevant to the sphere of English-language socio-po-
litical discourse. It vividly reflects changes in society’s political life, revealing the need to denote
new realities and concepts. Often, new phenomena are complex concepts for the representation
of which blending is best suited. Due to their expressiveness and informative capacity, blends ex-
ert the most significant influence on the message recipients.

Challenges in translating English blends within the socio-political discourse

Structural and semantic features of English blends and their role in socio-political discourse
(blends are used to nominate complex concepts and socio-cultural realities) cause difficulties in
their translation into Ukrainian as an inflectional language (opposed to analytical English); blend-
ing is structurally alien to the Ukrainian language.

When translating socio-political discourse, a translator often comes across unusual lexemes
to which blends also belong, and therefore he/she should know how to interpret these units.
But although blending as a way of generating structurally and semantically extraordinary lex-
emes is recognized as a peripheral way of word formation in English, it is gaining popularity in
many world languages, creating some difficulties for a translator. In the pair “English — Ukraini-
an”, the number of units of this type prevails in the English language, and the search for transla-
tion matches of English blends in the Ukrainian language is significantly complicated and limited.

When we consider the peculiarities of translating blends as an element of the pragmat-
ic component, it should be noted that in socio-political discourse, the concept of value is pre-
dominant, and the translator must reproduce it in the target text regarding the value hierarchy
of different cultures. Moral and ethnic values, closely related to the peculiarities of the national
mentality and temperament, play a unique role in political argumentation [Benosa, 2003, p. 37].
When the conceptual pictures of the world do not match, such features as national mentality,
consciousness, character, and the degree and adequacy of the reality reflected in the language
can become a significant obstacle to communication [Reif3, 1976].
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A difference in the conceptual and linguistic pictures of the world of communicators makes
a translator’s task extremely difficult. The purpose of translating socio-political discourse is to
achieve the reaction from a foreign-language addressee that is similar to the response of a source
text addressee (sometimes the translator has to look for some other values using which the prag-
matics of the source discourse unit preserved). In general, values do not exist in culture isolated
but form a value picture of the world. Linguistically, they can be described as cultural concepts
that are multidimensional and culturally significant socio-psychological formations in the collec-
tive consciousness [MapTuHtok, Axmegosa 2022]. This kind of ethnic concept provokes the most
considerable translation challenges, requiring deep background knowledge of the translator. At
the same time, there is rarely a situation of the complete absence of a concept in a particular lin-
guistic culture; this phenomenon occurs less often than the absence of a one-word nomination
for a specific concept. It means that any concept can be translated from one language into anoth-
er, possibly reducing/expanding the text or another verbal form representation. Differences be-
tween cultures, in general, can be manifested in the quantitative and combinatorial variability of
the choice of features in the world conceptualization. To explain the peculiarities of such a choice
of features, the translator must refer to the language and other people’s extralingual aspects like
history, psychology, philosophy, and culture. Difficulties in translating socio-political discourse
are often caused by the use of specific terms depending on the relevant ideological concepts
[LWeByeHKo, 2008]. For instance, the widespread use of names and titles in political speeches
presupposes considerable prior (background) knowledge of the translator, which allows him/her
to correlate the name with the named object. A political text, especially if it is a prepared poli-
tician’s speech, involves the clever use of specific expressive lexical units (including blends), the
goal of which is to enhance the text’s emotional perception, win the addressee’s sympathy, and
force him/her to empathize, perceive, adopt and share the desired for the addresser emotional
state [TaueHko, 2017, p. 259]. Emotional information is more accessible, perceived, and better
remembered by the audience; it is a more natural and effective way to influence the recipient.

Therefore, the political blend prebituary (preliminary + obituary) is a big challenge for trans-
lation due to its structural, semantic, pragmatic, and lingua-cultural aspects that the translator
should consider to translate this unit adequately while maintaining its functions in the political
text. The linguistic component of this blend does not contain international words, which are of-
ten part of political terms and make translation easier. The literal translation of the blend pre-
bituary is “nonepedHiili Hekpono2” (poperedniy nekroloh — “previous obituary”). This lexeme re-
flects the worldview peculiarities of the English culture because such a phenomenon is absent in
the Ukrainian one. In addition, this blend has a vivid pragmatic component. It enhances the prag-
matic influence of the political text, giving a sharply pessimistic forecast for a politician, some-
times with an element of irony and traditional English “black humor”.

To convey the pragmatic potential of a blend in a translation of a socio-political text, a
translator can resort to various translation methods and techniques. We analyze them and their
potential in translating socio-political blends under consideration.

Translation techniques of blends within English socio-political discourse

When conveying socio-political blends, a translator must use a number of his/her
professional competencies, skills, and abilities to identify the given in the text units, perform
their structural and semantic analysis, identify their pragmatic and stylistic features, interpret
the underlying national realities and creatively reproduce the identified characteristics in the
relevant units of the translation language, preserving the communicative intentions of the
author. The combination of these factors gives grounds to assert that the activity of a translator’s
linguistic personality, his/her thinking, mind, and creative potential are fully involved in the
translation of non-standard lexical units, which are blends. The translator perhaps has the most
significant influence on how the recipient will perceive the information presented in the text.

In our research, we analyzed the possible variants of blend translation within political
discourse to identify fundamental translation techniques used for blending words. Regarding the
study results, the main methods of blend conveying are transcription, transliteration, tracing,
descriptive translation, selection of correspondence, and translation using an analogical model.
We consider each of them in more detail, involving examples in the research’s corpus.
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Due to the complexity of blend translation, translators rarely resort to creative translation
methods and forming analogical blend models; translation requires much effort and is challenging.
Therefore, transliteration (or transcription) is often used, and sometimes even borrowing, when
the blend word is taken from the original English text without changes and transferred to the
translated text, maintaining its graphic characteristics. We see examples of such translations
when sharing the blend Obamacare in the Ukrainian media. Thus, there is a translation variant
of this lexeme through transcription, where an attempt is made to convey the pronunciation of
the English word using the Ukrainian language:

(1) Toamn 3aknukas pecnybaikaHyie He npunuHamu cnpobu ckacysamu Obamakep ([Obamaker] -
Ukrainian transcription of Obamacare) [Yac-Time, 2017].
‘Trump urged Republicans not to stop trying to repeal Obamacare’.

It preserves the blending structure of the source word (proper name Obama and noun care)
and the national, cultural, and pragmatic components of the lexeme.

The term Obamacare is used as a short name for the Patient Protection and Affordable
Care Act, and lately, its use has been so widespread that it has become almost official and known
quite by everybody. It includes the reform author’s name and the keyword of the common
name, thus providing the most concise information about the project, performing an expressive
function through its non-standard structure, and simultaneously revealing the tendency of the
English language to brevity and blending. The proposed translation options reproduce these
functions but may be incomprehensible to the recipient without background knowledge about
the bill. Even more difficult to understand may be the translated version in the form of a graphic
borrowing:

(2) Mpe3zudeHm CLUA [loHaned Tpamn y yemeaep nionucas yKas rpo 3MmeHUeHHs 8rausy npoapa-
mu Obamacare [Tpamn Haka3aB nocnabutu gito Obamacare, 2017].
‘On Thursday US President Donald Trump signed a decree to reduce the impact of the Obamacare program’.

In addition to the socio-cultural barrier, there may also be a language barrier: such a
translation unitis not adapted for perception by a Ukrainian-speaking reader. However, compared
to the previous versions, in the context of this sentence, the lexeme “npoepama” (prohrama —
“program”) is provided, which carries some background information about the realia referred
to in the text. We consider it more rational to combine the above methods of translation with
descriptive translation, e.g.:

(3) The US House of Representatives voted to close Obamacare, the state compulsory health
insurance program’ [Obamacare: Has Trump managed, 2019].

‘AmepuKaHcbKa MManaTa npeacTaBHMKIB Nporosiocysana 3a 3ropTaHHA Obamacare — gepskaBHOI nporpa-
Mn 060B’A3KOBOr0 MeAMYHOro cTpaxyBaHHA (state program of compulsory health insurance)’ (authors’
translation).

This version of the translation provides additional information that explains the essence of
the realia, and at the same time, the blend itself is preserved.

The translator’s neologism is an exciting technique for translating non-standard formations,
including blends. This translation technique is rightly considered the most difficult. We suggest
our translation of Obamacare within the political discourse by creating neologism Obamacmpa-
xysaHHA [Obamastrakhuvannial (Obamalnsurance —the element Insurance clears up the essence
of the Patient Protection and Affordable Care Act promoted by Obama), for example, in the
following discourse fragment:

(4) However, since the implementation of Obamacare, jobs in the health care sector rose by 9%
[Clinton: ObamaCare was originally ‘HillaryCare’, 2016].

‘TipoTe 3 yacy peanisauii O6amactpaxyBaHHa [Obamastrakhuvannia] KinbkicTb poboumx micupb y chepi oxo-
poHu 3a0p0B’A 36inbwmnnack Ha 9%’ (authors’ translation).

160



ISSN 2523-4463 (print) ALFRED NOBEL UNIVERSITY JOURNAL OF PHILOLOGY
ISSN 2523-4749 (online) 2023. Ne 2 (26/2)

Transcription or borrowing can also be applied to Hillarycare that was derived from
Obamacare — lnapikep ([Hilariker] — Ukrainian transcription of Hillarycare), for example:

(5) “It was called Hillarycare before it was called Obamacare”, Clinton told a crowd of supporters
at a country club in Vinton, lowa [Clinton: ObamaCare was originally ‘HillaryCare’, 2016].

“IT 6yno na3saHo [inapikep [Hilariker] we ao Toro, Ak ii noyanu Hasmsatn O6amakep [Obamaker]”, KniHToH
CKa3asa HaTOBMY CBOIX NPUXWUIbHUKIB Y 3amicbKoMy Knybi y BiHToHiI, wTaT AlioBa’ (authors’ translation).

It should be noted that if Obamacare is a neologism relatively standard in US politics,
Hillarycare is occasional, and therefore often in the context of a journalistic or political text, the
meaning and essence of this phenomenon is revealed to the recipient by the author himself/
herself. This lexeme is most often used in the text next to Obamacare. The translator should
consider this when translating and deciding whether providing a translational explanatory
comment or any additional descriptive element is appropriate.

We use transcoding techniques (transcription/transliteration) also for the translation of the
following political blends:

e Euroshima = Europe + Hiroshima — €spocuma ([Yevrosyma] Ukr.) —this blend is a political
term that emerged during the demonstrations against the deployment of a nuclear weapon in
European countries and elimination of the threat of a new war that could turn Europe into a
giant Hiroshima;

e Fritalux = France + Italy + Benelux — ®pitantokc ([Fritaluks] Ukr.) is a blend that combines
in its structure the names of European countries to denote their union.

In general, the method of transcription/transliteration is not often used in the translation
of blends. That may be due to the structural characteristics of the analyzed lexical units, which
are often misunderstandable when translated by transcription or transliteration.

One of the ways to translate blends is tracing: translation by parts with their subsequent
assembly into a single whole. This technique is sometimes used due to linguistic purism to avoid
borrowing a foreign lexeme or its element. Blend tracing is an equal translation of the correlates
of each blend component, then combining them into a semantically integral unit. The use of this
translation technique is illustrated by the example of the following blends that occur in socio-
political discourse: femaleader = female + leader — xiHka-nigep [zhinka-lider] (leader woman);
headministrator = head + administrator — ronoBHuit aamiHictpatop [holovnyi administrator]
(chief administrator); polifluential = politically + influential — nonitnuHo snansosuii [politychno
vplyvovyi] (politically influential), etc. The resulting translation version, however, does not
give a complete and objective idea of the structure of an original lexeme, and therefore such a
translation can not be considered a maximum equivalent.

In some cases, blends may be accompanied by a double version of the translation, which
indicates the lack of strict rules for the use of techniques and the possibility of their choice by the
translator to achieve specific goals. Thus, blends can be translated not only by tracing but also
by descriptive translation: genopolitics — eeHononimuxa [genopolityka] / susyeHHs ceHemuyHol
ocHosu noaimuy4Hux noansadis [vyvchennia genetychnoi osnovy politychnykh pohladiv] (a study
of the genetic basis of political views), Palintologist — MeliniHmonoe [Peilintolog] / 3auikasneHud
y ocobucmocmi KonuwHbo2o eybepHamopa Ansacku Capu leliniH [zatsikavlenyi v osobystosti
kolyshn’ogo gubernatora Alasky Sary Peilin] (the one who is interested in the personality of the
former governor of Alaska Sarah Palin), etc.

The descriptive, or explicative, translation technique is the most universal and can help
the translator in the most challenging situations. It is vital if, in the translation language, there
is no corresponding concept for various social, geographical, or national reasons [3auHuit,
2008, p. 12]. If the above examples of socio-political blends can be translated both by tracing
and descriptively, some lexemes can be translated only descriptively. For instance, prebituary
= preliminary + obituary can only be translated in descriptive translation, considering the
pragmatic, linguistic, cultural, structural, and semantic difficulties analyzed above. Using the
descriptive translation, we have the variant npoaHo3osaHuli nposan kaHOudama Ha subopax
[prohnozovanyi proval kandydata na vyborakh] (a predicted election failure of the candidate).
Some other examples of the descriptive translation of blends are: politickle = policy + tickle,
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which due to structural and semantic peculiarities can be translated only as nosnimuuxa duckycia /
nonimuy4Hi debamu, crnpAMOBAHIi HA KPUMUKY i nidnopsa0KY8aHHA Moaimu4Hux nosuyit ono-
HeHma enacHili no3uuyi, Waaxom cnexkynayii Ha oeo HempakmuyHocmi ma sucmassneHHi io2o
ideli 8 2aymopucmuuHomy ceimsi [politychni debaty, spriamovani na krytyku i pidporiadkuvannia
politychnykh pozytsiy oponenta vlasniy pozytsii shlakhom spekulatsii na yogo nepraktychnosti ta
vystavlenni yogo idei v humorystychnomu svitli] (a political discussion / political debate aimed
at criticizing and subordinating the opponent’s political positions to one’s own, by speculating
on his/her impracticality and presenting his/her ideas in a humorous light); guesstimate = guess
+ estimate — HAOAHHA MOAIMUYHOI OYiHKU, HE CUPaKYUCb HA MOBHY YU YimKO eucsimsaeHy
0ocsidy; iHmyimusHuli po3paxyHok, noaimu4yHa 3002a0ka [nadannia politychnoi otsinky, ne
spyraiuchys’ na povnu informatsiiu, perenosiachy ii rezultat na riven’ intuitsii ta subiektyvnogo
dosvidu; politychna zdogadka] (providing a political assessment not based on complete or
clearly covered information, thus transferring its result to the level of intuition and subjective
experience; intuitive surmise; political conjecture), adhocracy = ad hoc + bureaucracy — 2Hyuy-
Ka opeaHizayiliHa cucmema [hnuchka orhanizatsiyna systemal(a flexible organizational system).

However, despite the widespread use of descriptive translation to convey blends of English
socio-political discourse in the Ukrainian text, this translation method should not be used often.
We explain our point of view by the verbiage of the definitions obtained due to this technique.
The positive moment of this method is its potential to provide an accurate idea of the translated
blend meaning, giving a detailed interpretation of its content. It contributes to a better
understanding of the innovation by recipients of the translated text. Still, it reduces or even
nullifies the pragmatic communicative value of such a blend in the political text. In our opinion,
descriptive translation should be used if translation by other techniques that could preserve the
pragmatic, linguistic, and cultural characteristics of a blend is not possible.

Averypopularblendtranslation techniqueis the translation using an analogical model, which
tends to preserve the original structure of the blend. The analogical model means reproducing
the language unit’s original structure in translation. The analogy is a similarity caused by the
influence of some language elements, which form a more productive and widespread model,
on other correlated elements, which occurs rarer [3aunuin, 2008, p. 19]. A typical example of
blend translation using an analogical model is Franglais, based on correlates French and Anglais.
In Ukrainian, such a lexeme is translated by the form of an analogical word-forming type unit —
¢paneniticekuti ([frangliis’kyi] — Ukrainian transcoding, taking into account inflections in the
Ukrainian language).

We consider the translation of political blends by an analogical model the most appropriate,
as it provides an opportunity to preserve both the structural properties of these lexical items and
more accurately convey their pragmatic political component. We suggest our analogical model
versions of some political blends:

1) Manufactroversy = manufactured + controversy (used to denote an unnatural, non-
existent conflict fabricated by politicians who deceive and use false arguments to achieve their
goals) — nonemikayia (polemikatsia) = nonemika (polemika — “polemic”) + ¢anscudikayia
(falsyfikatsia — “falsification”);

2) politainer = politician + entertainer (a politician who was or is a show business person,
former athlete, etc., or participates in entertainment programs, especially during the election
campaign) — woynimuk (shoulityk) = woy (shou —“show”) + noaimuk (polityk —“politician”);

3) Chindia = China + India (China and India united by economic or market relations) — Kun-
0ia (Kyndia) = Kumali (Kytai —“China”) + Indisa (Indiia — “India”);

4) politainment = politician + entertainment (a concept that means the tendency
to broadcast political news and events in the media by using elements of show business
and pop culture to simplify political information and reduce tensions when broadcasting
unpleasant political topics) — woyaimuka = woy (shou —“show”) + noaimuka (polityka —
“politics”);

5) politicianaire = politician + millionaire (a politician who enters politics for enrichment,
as well as a politician who has entered politics due to wealth and the status of an influential
businessman) — nosieapx = noaimuk (polityk —“politician”) + onieapx (oliharh — “oligarch”);
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6) regonomics = region + economics (the concept to denote focus on a particular economic
region development) — pezioHomika (regionomika) = pezioH (region) + ekoHomika (ekonomika —
“economics”);

7) slowflation = slow + inflation (a concept that means slow growth or even stagnation
in the country’s economy together with high inflation rates) — inghnecis (inflesia) = iHghnsayia
(inflatsia — “inflation”) + ekoHomiYHa peepecia (ekonomichna regressia —”economic regression”);
iHgpnu3a (inflyza) = ingpnsayis (inflatsia — “inflation” ) + kpu3za (kryza — “crisis”).

It is known that translators of socio-political journalistic texts rarely use such a method of
conveying blends. It is due to the need to involve considerable effort from the translator, who,
in this case, should use creative and analytical skills to decode the original structure, analyze its
components, and reproduce the appropriate word-formation model in the translation language.
However, in many cases (as mentioned above), translators manage to generate translation
language units that produce the original model of the source language.

The influence of blending on the derivational possibilities of the Ukrainian language

The metacognitive needs of society contribute to the dynamic development of the language
system, affecting changes in linguistic means of explication and the creation of new forms within
the structural and semantic capabilities of the language. Blending, as a way of forming new
lexical units to denote the latest artifacts and phenomena by means of the English language as
an analytical system, which overflooded the Internet, where socio-political discourse occupies
one of the primary places thanks to the media, could not but affect other language structures of
the world, Slavic including, despite the synthetic, flexible nature of their structure. The Ukrainian
language has also undergone such changes, both as a need to translate English-language blends
(which we encountered when analyzing the empirical research material in the previous section)
and as a reaction to the needs of 21st-century new nominations, particularly socio-political
concepts.

The process of updating the Ukrainian language vocabulary at the expense of non-standard
lexical units, not typical for the system of Ukrainian word formation, has become the subject
of research by domestic linguists. Conceptually and structurally, the features of derivational
neologisms are discussed in the works by N.V. Stratulat [2011], word-forming innovations in
Ukrainian socio-political naming are analysed in the works by S.S. Lukyanenko [2009], innovations
in the language of the press are studied by O.M. Turchak (2013), etc.

The Internet texts most actively respond to social changes with new words and concepts
appearing. The blogosphere systematically gives rise to new occasional entities, which over time,
acquire mass use. The political confrontation of the last decade has its linguistic explanation.
In the socio-political discourse of modern Ukrainian-language media, we observed innovations
recently introduced into the vocabulary of Ukrainians (kpumHawisui— [krymnashivtsi], lymaep —
[Putler], /lyeandoH — [Lugandon], Jombabee — [Dombabve], ankomalioaH — [alkomaidan], etc.).
Such derivational innovations should be considered according to their structural and semantical
features, especially under the translation process into an English-speaking environment (without
such concepts).

The lexicalization process of a single concept through combining several meanings is
structurally diverse. For example, due to agglutination:

within the limits of lexical-syntactic derivation, names are formed by combining the
components of word phrases into a complete lexical unit. For example, “noun + pronoun”:
Krymnash —formed from the phrase “our Crimea” — means a sarcastic name for financial reforms
in Russia after the annexation of Crimea (the new tax introduced by Russia was called “Krymnash”
by Internet users). In this case, the appellation is also characteristic, since the onym Krym loses
the features of its name and is used as a structural component of a neologism-appellation, which
further leads to the creation of blending units by analogy. For example: Namkrysh (formed from
the expression “nam kryshka” — “it’s our end”) is used to explain the situation of the “Crimeans”
after the introduction of sanctions and the beginning of the anti-terrorist operation.

Nowadays, in Ukrainian socio-political discourse, we can find many conceptual derivations
formed through the structural blending of different union types with varying segments of
words:
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Jly2aHOoH — [Lugandon] — the name is formed by a combination of the initial segments of
the toponyms Luhan-sk + Don-etsk (used ironically to refer the so-called “Donetsk and Luhansk
People’s Republics”; Ykpon — [Ukrop] (homophone to “dill” in Ukr., but means Ukr-ainskyi Op-ir —
“Ukrainian national defense organization”), kayanyanema — [katsapulta] — kats-ap (pejorative
nomination of Russians) + cat-ap-ult-a); onimniapo — [olympiard] (olympia-da + milia-rd) dollars,
lelipona — [Geyropa] (gay-s + Eu-ropa), okyneHoym — [occupendum] (occup-ation + refer-endum),
Lombabse — [Dombabwe] (Do-netsk + Zi-mbabwe) composition of the truncated initial segment
of one word with the final segment of another.

In some cases, there is an overlap between words, which consists in the fact that a part of
the stem of another word is superimposed on the end of the stem of one word. A vivid example is:

lymnep — [Putler] (Pu-t-in + Gi-t-ler) (It is noteworthy that such a nickname for the Russian
president first appeared in Russia itself, where a poster with the inscription “Putler kaput!” was
unfurled during a rally in Vladivostok in 2009. As a result of a linguistic examination conducted
by the Ministry of Justice of the Russian Federation, the word was recognized as having a “clearly
expressed emotional assessment of the personality or activities of V.V. Putin as a representative
of state power and has an offensive character”) [Kupuntok, 2020];

as well as: malioayHu — [maidaun] (mai-da-n (square) + da-un (patient with Down’s disease),
KPUMinanimem — [KRYMinalitet] (Crim-ea+ Crim-(ean)-inalit-y), Kpumne — [Kryml] (Crim-ea + Kr-
(e)-ml) — used in the sense of “Crimea occupied by Russia”; JoHdypac — [Donduras] (D-on-etsk +
G-on-duras), /lyzaHoa — [Luganda] (Lu-han-sk + U-gan-da).

The explosive wave of linguistic creativity observed in today's Ukrainian media discourse,
especially in social networks, should be considered a reaction to the full-scale military invasion
of the Russian Federation into Ukraine on February 24, 2022. In this regard, the desire to resist
Russia’s information war gives rise to pejorative pragmatics in the verbalization of the emotional
and psychological state of the society:

moeunizayis — [mogilizatsia] (mo(g)il-a (grave) + mo(b)ilizat-ion);

lFocoypa — [Gosdura] (Gos-du-ma (Parlament of the Russian Federation) + du-ra (stupid));

nympuom — [putriot] (Put-in + pat-riot);

bombac — [Bombas] (to b-omb + D-ombas-s);

OezeHepan(vl) — [degeneral] (de-gener-ate (someone who deviates in his behavior and
mental qualities) + general);

bomxcaxed — [bomjahed] (bom-zh (homeless person) + mu-jahed-din);

30MbuneHOd — [zombilend] (zombi-e + Disney-land)

A large number of innovations with a negative evaluation, which nominates events,
phenomena, and individuals, anyway connected with military events in Ukraine, indicates the
axiological orientation of the creative efforts of speakers and requires a separate analysis of the
Ukrainian language word-forming potential, which determines the relevance of further research.

As the structural-semantic variety of examples of Ukrainian-language socio-
political discourse shows, in addition to typical cases of telescopic derivation/blending
(a careful study of which structure is presented by J. Algeo (English blends), Ye.O. Redko
(Ukrainian blends), etc.), there are atypical (deviant) cases of innovative word-creation.
For example, word combinations sometimes become the basis for the formation of
lexical blends, in particular in the Ukrainian language, considering its inflectional
system. In such cases, the process of blending metacognitive models is correlated
with the operations of conceptual fragmentation (according to Garmash [2018]), being
especially important in translation, in our opinion. Hence, conceptual fragmentation —
the mental operation of extracting fragments from the verbal content of concepts, which
are further included in the processes of conceptual derivation — becomes the basis of
the translation from Ukrainian to English, particularly as the language of international
media. The difference in the structural system of these two languages causes the most
incredible difficulty in translation and the impossibility of finding an equivalent in the
target language, particularly in English. Therefore, the method of transcoding, which is
often used when translating blends from English to Ukrainian, taking into account the
worldwide popularity of English, does not work in this case and mostly requires additional
explanations.
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Moreover, one of the main advantages of lexical blending in the original language, the
economy of form and sense, not speaking of stylistic and expressive loads, turns, on the contrary,
into burdensome redundancy. In this case, translation requires an in-depth linguistic-mental
process of the perception adequacy and decoding the implication of different blending lexical
components regarding its semantic, contextual, stylistic, pragma-discursive, and extralingual
aspects?.

Conclusions

The socio-political discourse is an integral part of contemporary society, the development
of which constantly continues, particularly the sphere of politics always retains its relevance.
Thus, it is a phenomenon functionally aimed at forming in recipients (voters, as a fact) a specific
fragment of their worldview or even the whole picture of the world. Accordingly, a new linguistic
and mental environment is created, conditioned by qualitative changes at the cognitive level,
which requires the latest nominations, but considering the structural and semantic capabilities
of the language for the representation of innovative metacognitive models. Therefore, we can
observe a change in the verbal explication of new concepts, changes in the semantic spectrum
of the concept, the visual image of the concept, and the establishment of new correlations in the
concept system as a whole.

Hence, a significant part of non-standard cases of the lexical unit formation in a language,
represented by innovative metacognitive models, in mainly, conceptual telescopic / blending
derivation, considering the structural and semantic capabilities of the language, are the result of
qualitative changes at the cognitive level of the corresponding linguistic environment.

Thus, semantic derivatives are formed under regular word-forming mechanisms of verb
creation at the synchronic level of the language, which contributes to generating units of
secondary nomination. At the same time, extralinguistic and linguistic factors are mutually
determined by the immanent structure. The essence of lexical blending lies not only in word-
forming but in pragmatic functions. The analysis of the socio-political English-language
discourse, regarding the pragmatically colored blending units, shows, that the language
system’s organization principles are closely correlated with the dynamics of the development
of the society itself.

As pragmastylistic means, lexical blends are typical for English socio-political discourse,
and their use, especially in recent years, has been growing. It is explained by the fact that
such lexical units vividly reflect changes in the political sphere of society and reveal the
lack of equivalent means to denote new realities and concepts. An important factor is the
adaptation of blends to modern socio-political discourse: complex concepts that exist in
contemporary politics can be conveniently expressed through blends, which combine several
words and have the potential to enhance the pragmatic significance of the text. Due to their
expressiveness and informative capacity, blends exert the most significant influence on the
message’s recipient.

Taking into account the focus of socio-political discourse on speech influence, the conveying
of blend stylistics and the transfer of linguistic and cultural realia that form the basis of the
blend implication and strengthen the socio-pragmatics of the given text cause difficulties both in
the comprehension of the English original and translation variants. The study of the translation
aspect of blends within socio-political discourse revealed a lot of challenges, such as the need for
a definite means for conveying blend semantics in the translation language, the complex nature
of blend explication, and the problem of their interpretation.

Among the translation techniques that are most effective in overcoming the
outlined translation difficulties of socio-political blends, such ones should be mentioned
first: transcription, transliteration, tracing, and creating an analogical model. We
consider the descriptive translation method inappropriate when translating socio-po-
litical blends because such a technique does not allow conveying pragmatics of blends
and implement them in the translation language as expressive lexical and stylistic units

! This, for example, is currently being tested by student translators at the LinguaStar Translation
Center of Sumy State University through work with Op-Ed articles of Internet publications.
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that are components of speech influence on the addressee, that is, society as a whole.
The principles of the techniques studied in the article can be used for further research
as being universal for translating English blends in inflectional languages, where such a
phenomenon is non-typical; hence, promoting the creation of lexical blended innovations
in such languages for nominations of everyday-born concepts within socio-political
discourse.

The translation of blending vocabulary (in our case, from English into Ukrainian and vice
versa) in many cases is a process of lexicalization of the newest units in the absence of equivalents
within the translation language, which involves a mandatory method of step-by-step decoding
of the constituent blends at both the structural and semantic levels, up to the lexicalization of
the whole of the concept through the deverbalization of the combination of meanings within the
original unit (source language), thereby filling the linguistic-mental gaps through the creation
of lexical blending innovations (translation language), through “conceptual derivations”. This
process is currently being actualized in the socio-political discourse within the Internet mass
media, which requires significant interpretive knowledge and skills on the part of translators
(both in translation from English to Ukrainian and vice versa, which is currently urgent due to
geopolitical aspects).

The conducted research provides grounds for further studies: modern media texts
demonstrate the extraordinary activity of innovative blends as an informational weapon
during the Russian-Ukrainian war. The variety of structural and semantic models of the
analyzed blending derivatives testifies to the high creative potential of speakers and the
productivity of word-forming methods, particularly in the Ukrainian language. As evidenced
by the results of our previous observation studies, the dynamic nature of the system of
the Ukrainian-speaking linguistic and mental environment is based on the principal
general provisions of synergy since the potential of the self-organization of the language
system (Ukrainian including) is at the center of its attention. It should be emphasized that
intrasystem deviant phenomena do not reduce the internal balance of the language system
but only indicate flexibility and ability to self-organize.
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The research touches upon the innovations in the English word formation processes, i.e., the role
of analogy and intralingual borrowings as significant sources and ways of replenishing English vocabulary,
interfering entirely with all the languages in the world and greatly influencing their development.
Nominative units consisting of two or more words with a contraction of at least one of them at the place
of a junction, i.e., blends, are an integral feature of the English language in general and modern English
socio-political discourse in particular. Blending has been growing recently among the most productive
means of word formation. Blends are needed to denote new concepts and phenomena and are often
used to manifest the author’s word-formation skills; they become popular due to their expressiveness
and novelty of form and content. The goal of the article is to study the functional features of blends as a
means of strengthening the pragmatic component of the socio-political discourse, as well as the strategy
and techniques of their translation.

The general and special methods were used to achieve the goal and objectives of the study:
information retrieval method — to select research material and process basic theoretical knowledge;
generalization method — to highlight the most critical academic positions; deduction and induction — to
clarify the theoretical foundations, generalize data and formulate conclusions; discourse analysis — to
identify specific communicative and pragmatic features of socio-political communication; contextual and
functional methods — to actualize the linguopragmatic meaning of the lexical units under the study, i.e.,
blends; the vocabulary definitions analysis — to examine their linguopragmatic peculiarities; structural-
semantic and component analysis — to determine the ways of blend formation and their main structural
elements — all this is necessary for the implementation of translation analysis.

The use of pragmalinguistic elements (blends, in our case) involves investigating relationships
between language units and the conditions of the communicative-pragmatic space, tracing the relationship
between the addressee’s intentional component and the choice of language means when translating the
studied units within the socio-political discourse into another language.

Conclusions. Regarding the focus of socio-political discourse on speech influence, the conveying of
blend stylistics and the transfer of speech realia that form the basis of the blend implication and strengthen
the socio-pragmatics of the given text cause difficulties in comprehending the English original and
translation variants. The study of the translation aspect of blends within socio-political discourse revealed
a lot of challenges, such as the need for a unique means for conveying blend semantics in the translation
language, the complex nature of blend explication, and the problem of their interpretation.

Among the translation techniques that are most effective in overcoming the outlined translation
difficulties of socio-political blends, such ones should be mentioned first: transcription, transliteration,
tracing, and creating an analogical model. The descriptive translation method is considered inappropriate
when translating political blends (under research) because such a technique does not allow conveying
pragmatics of blends and implement them in the translation language as expressive lexical and stylistic
units that are components of speech influence on the addressee, and the society as a whole. The principles
of the techniques studied in the article can be used for further research as being universal for translating
English blends in inflectional languages (Ukrainian including), where such a phenomenon is non-typical. The
process of blending hypothetically proves the activation of the redistribution of components within the
different language structures and systems and their ability to self-reorganize.
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